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SAINTS CYRIL AND METHODIUS
ROMAN CATHOLIC CHURCH

215 Hill Street, Boonton, NJ 07005

In emergency at any time: 973-334-0139

Email: stcyrilboonton@yahoo.com Website: www.stscm.org

www.facebook.com/sscyrilmethodius.rcc

Office: 973-334-0139 • Tuesdays and Fridays 9am-2pm

SERVED BY:

Parish Administrator _______ Rev. Łukasz Iwańczuk

Parish Trustees _______________ Zbigniew Surdyka

_____________________________ John Bonsiewich

Admin. Assistant/Bookkeeper ____ Natalia Juszczak

Organist ________________ Stanisław Nestorowicz

Lector Coordinator _____________ Jolanta Dzięgiel

Cultural Coordinator _____________ Bożena Kopeć
Decoration Coordinator ________ Elżbieta Gancarz

Sunday Collection Coordinator ______ Beata Rębisz

Religious Education __________ Bogusława Maciąg

Parish Website _______________ Marek Gromadzki

Parish Weekly Bulletin ________ Agnieszka Wilkins

Youth Protection Coordinator __________________

________________________ Rev. Łukasz Iwańczuk

HOLY MASSES

Sunday Masses:

Saturday (Vigil Mass) ______________________ 5:00 pm (ENG)

Sunday _________________ 9:00 am (ENG) and 10:30 am (POL)

Weekday Masses:

Monday, Tuesday, Wednesday, Friday _________ 6:30 pm (POL)

Holy Days _______________________________ As Announced

CONFESSION

Every Saturday ___________________________ 4:30 - 4:50 pm

First Friday of the Month ___________________ 5:30 - 6:20 pm

ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT

Tuesdays ________________________________ 5:30 - 6:20 pm

First Friday of the Month & Confession________ 5:30 - 6:20 pm

Rosary Prayer ___________ 6:00 pm before Weekday Mass and
before the Polish Mass on Sunday at 10:00 am

Novena to Our Lady of Perpetual Help_______Wed. after Mass

SACRAMENT OF BAPTISM
Celebrated during any Sunday Mass.  Arrangement should be made by the registered parishioners. Parents need to attend one pre-Baptism class.
Reservations for the class should be made by calling the Parish Office at least 2 weeks in advance of the Baptism. Godparents must be confirmed

Catholics.  One non-Catholic may be accepted as a Christian witness.

SACRAMENT OF MARRIAGE
Arrangements should be made at least one year in advance of the marriage date. Engaged couples should make an  appointment to meet with the

Pastor in the office to determine a date, discuss all the requirements for the marriage, and  have it officially registered.

SACRAMENT OF THE SICK
Call 973-334-0139.  Please state where the sick person is located (home or hospital).

MISSION STATEMENT
The mission of Sts. Cyril and Methodius Roman Catholic Church is to nurture our community in love and the selfless service to God and our

neighbor under the protection of Sts. Cyril and Methodius Blessed Virgin Mary and Holy Father John Paul II recognizing the Eucharist as the source
of our Christian life.

PARISH MEMBERSHIP
To be considered an active member of Sts. Cyril and Methodius Parish, every family and single adult must be registered at the Parish. Only this way

the Parish can issue documents, e.g., a letter to be a Godparent or sponsor.  If you would like to become a member of this Church, request the form,
fill it out and bring it or mail it to the Parish Office, or place it in the collection basket.

http://www.facebook.com/sscyrilmethodius.rcc


MASS INTENTIONS / INTENCJE MSZALNE:

Saturday / Sobota - January 14, 2023
5:00pm The people of the Parish

Sunday / Niedziela - January 15, 2023 (Second
Sunday in Ordinary Time)
9:00am + Cecilia Manocchio (req. by Judy)
10:30am   + Ryszard Podsiadły
__________________________________________

Monday / Poniedziałek - January 16, 2023
6:30pm

Tuesday / Wtorek - January 17, 2023
6:30pm

Wednesday / Środa - January 18, 2023
6:30pm

Friday / Piątek - January 20, 2023
6:30pm

Saturday / Sobota - January 21, 2023
5:00pm

Sunday / Niedziela - January 22, 2023 (Third Sunday in
Ordinary Time)
9:00am
10:30am + Maria Dymacz

____________________________________________

MASS INTENTIONS / INTENCJE MSZALNE
To request mass intentions, please speak with Fr. Łukasz
after the Mass or contact our Parish Office. As a
reminder, every 2nd Sunday of the month, Fr. Łukasz
holds a collective Mass, i.e. in more than one intention.

***
Intencje mszalne można zamawiać po Mszy Św. u ks.
Łukasza lub w biurze parafialnym. Przypominamy też,
że w każdą drugą niedzielę miesiąca ks. Łukasz odprawia
Msze zbiorowe, tzn. więcej niż w jednej intencji.
______________________________________________

PRAY FOR THE SICK / MÓDLMY SIĘ ZA CHORYCH:
Patrick Glennon

Teresa Kobylińska
Jerzy Tupaczewski

Joseph Čarnogursky

RECENT “COFFEE & CAKE”
God bless all of you who helped with Coffee & Cake last
Sunday (set-up, beverages/cakes, cups/utensils, cleaning) and
your generous donations of $193! We will utilize this money
for the needs of the church, e.g. renovations of the school
kitchen. We thank you for your generosity!

OSTATNIA “KAWA I CIASTKO”
Bóg zapłać wszystkim tym, którzy pomogli w organizacji
“Kawy i Ciastka” w zeszłą niedzielę (przygotowanie sali,
ciasto/napoje, sprzątanie) oraz za Wasze hojne datki na sumę
$193! Te pieniądze wykorzystamy na wydatki kościelne, np.
remonty czy naprawy w kuchni w szkole.
__________________________________________________

CALENDAR / KALENDARZ:

Sat.,
Jan 14

4:30pm
5:00pm

Confession / Spowiedź (ENG/POL)
Vigil Mass (ENG)

Sun.,
Jan 15

9:00am
10:30am

Mass (ENG)
Mass (POL)

Mon.,
Jan 16

6:30pm Mass (POL)

Tue.,
Jan 17

6:00pm

6:30pm

Adoration of the Blessed Sacrament /
Adoracja Najświętszego Sakramentu
Mass (POL)

Wed.,
Jan 18

6:30pm
7:00pm

Mass  (POL)
Novena to Our Lady of Perpetual Help

Thu.,
Jan 19

NO MASS

Fri.,
Jan 20

6:30pm Mass (POL)

Sat.,
Jan 21

4:30pm
5:00pm

Confession / Spowiedź (ENG/POL)
Vigil Mass (ENG)

Sun.,
Jan 22

9:00am
10:30am

Mass (ENG)
Mass (POL)

_________________________________________________

CLEANING UP THE CHRISTMAS DECORATIONS
We ask for volunteers to come on Monday, January 16, 2023 to
take down the Christmas decorations and help clean up in the
church.

***
SPRZĄTANIE DEKORACJI ŚWIĄTECZNYCH

Prosimy o ochotników, którzy mogą przyjść w poniedziałek 16
stycznia, by poskładać dekoracje świąteczne i pomóc w
sprzątaniu kościoła.



HUGE THANKS TO THE HIGHLANDERS “KOŁO
SABAŁY” FROM CLIFTON FOR PERFORMING THE

NATIVITY PLAY

Last Sunday, January 8, we hosted the group of the Polish
Highlanders from Clifton, NJ, who performed a live Nativity
play during the Polish Mass at 10:30am.

In wonder, we all watched, especially our youngest
parishioners, the story recounting the Nativity of Jesus during
the times of the Judean king Herod. We saw the shepherds
awaiting the birth of the Holy Baby and heard the angelic
voices of children, we saw Death coming for Herod and other
sinners, and we finally saw the Three Kings come to worship
the newborn Christ and offer Him gifts of gold, frankincense,
and myrrh.  Rejoice - Christ was born!

During the Nativity play we were graced with Christmas
carols and pastoral songs performed by the Highlanders in
their authentic dialect, accompanied by the traditional
violins. We also enjoyed the theatrical costumes and the
Nativity setting.

Donations from the performance are being donated to
special projects sponsored by the Highlanders. This time,
their goal is to collect funds for two operations for a
10-month little boy, Filip Kasperlik, who suffers from the
bilateral radial hemimelia and ventricular septal defect.
We thank you for your generosity!

In addition, we would like to thank Mrs. Maria Jasiak for
arranging with the Highlanders their visit and Mr.
Krzysztof Karasiewicz for setting up the audio
equipment.

PODZIĘKOWANIA DLA GÓRALI “KOŁO SABAŁY” Z
CLIFTON ZA PRZEDSTAWIENIE “JASEŁEK” W

NASZYM KOŚCIELE

W zeszłą niedzielę, 8 stycznia, gościliśmy grupę Górali z Clifton,
NJ, którzy przedstawili Jasełka na żywo podczas Mszy Św. o
godz. 10:30.
Jasełka to widowiska o Bożym Narodzeniu wzorowane na
średniowiecznych misteriach franciszkańskich, natomiast ich
nazwa wywodzi się od staropolskiego słowa jasło oznaczającego
żłób.
W zadziwieniu wszyscy oglądaliśmy, a zwłaszcza nasi najmłodsi
parafianie, scenę narodzenia Jezusa w czasach Heroda, króla
Judei. Widzieliśmy pasterzy/górali oczekujących na Święte
Dziecię i wsłuchiwaliśmy się w anielskie głosy dzieci,
widzieliśmy Śmierć przychodzącą po Heroda i innych
grzeszników, a na końcu widzieliśmy jak Trzej Królowie przyszli
w pokłonie powitać nowonarodzonego Chrystusa ofiarując Mu
złoto, kadzidło i mirrę.  Radujcie się - narodził się Chrystus!
W trakcie Jasełek można było posłuchać kolęd i pastorałek w
autentycznej gwarze góralskiej przy akompaniamencie
tradycyjnych skrzypek, a folklorystyczne ubiory i teatralne
kostiumy uświetniły całe przedstawienie.

Donacje złożone podczas Jasełek przeznaczane są na
specjalne projekty wspierane przez Górali. W tym roku, ich
celem jest zebranie funduszy na dwie operacje dla małego
10-miesięcznego chłopczyka, Filipa Kasperlika, który choruje
na obustronną hemimelię promieniową oraz ubytek
przegrody międzykomorowej.  Bóg zapłać!

Dodatkowo, chcielibyśmy podziękować p. Marii Jasiakowej o
ustalenie wizyty z Góralami oraz p. Krzysztofowi
Karasiewiczowi o zapewnienie nagłośnienia i sprzętu audio.



CHANGES IN MASS ORDER DURING THE WEEK AND
AN ADDITIONAL SUNDAY MASS STARTING IN

FEBRUARY

Starting in February 2023, we are planning to change the
order of the weekday Masses and pilot an additional Sunday
evening Mass.

ZMIANY W HARMONOGRAMIE MSZY W CIĄGU
TYGODNIA ORAZ DODATKOWA MSZA NIEDZIELNA

OD LUTEGO

Od lutego planowane są zmiany w harmonogramie dziennych
Mszy Św. w ciągu tygodnia oraz pilotażowo dodatkowa Msza
niedzielna.

Sunday:          9:00am (ENG)
10:30am (POL)
6:30pm (POL)

Monday:        9:00am (POL)
Tuesday:        NO MASS
Wednesday:  6:30pm Mass and 7:00pm Novena (POL)
Thursday:     9:00am (POL)
Friday:          5:30pm Adoration and 6:30 Mass (POL)
Saturday:      5:00 (ENG)

TAX STATEMENTS FROM CHURCH

Those who wish to receive the summary statements with the
amounts donated to our Parish for tax purposes, please sign
your name on the lists placed at the entrances of the church.
The statements will be sent directly by mail in February.  If
you do not sign up, it will be presumed that you do not
require such a statement.  In case of questions, please contact
the Parish Office at 973-334-0139 on Tuesday or Friday,
9am-2pm.

ZAŚWIADCZENIA PODATKOWE Z KOŚCIOŁA

Wszyscy, którzy życzą sobie, by otrzymać zaświadczenia
podsumowujące ofiary dawane na rzecz kościoła w celach
odpisania od podatku, są proszeni o wpisywanie się na listach,
umieszczonych w wejściach do kościoła.  Zaświadczenia
będą przesłane pocztą na adres Parafian w lutym.  Brak
wpisania się na listę będzie oznaczał, że takie zaświadczenie
jest zbędne.  W przypadku pytań, prosimy dzwonić do biura
parafialnego pod numerem 973-334-0139 we wtorki lub
piątki, w godz. 9:00-14:00.



SECOND COLLECTION THIS WEEK AND THE NEXT
Second collection this week, January 15, 2023 is for
renovations of the small hall below the church (kitchen,
bathrooms, hall). Second collection next week, January 22,
will be for renovations of the small hall below the church
(kitchen, bathrooms, hall).

******

PASTORAL VISIT

The words: “Let peace be in this house” are the wish for
Christ, who brings the peace, to remain in our households
permanently. The pastoral visit is not only a blessing but also
an opportunity for the Pastor to meet with his Parishioners. If
you would like to request a Pastoral Visit coming with God’s
blessing for your family and the household, please contact Fr.
Lukasz or call the parish office on Tuesdays or Fridays at
973-334-0139, 9am-2pm.

DRUGA TACA W TYM I PRZYSZŁYM TYGODNIU
Druga taca w tym tygodniu, 15 stycznia 2023r.,
przeznaczona jest na remonty salki pod kościołem
(kuchnia, łazienki, pokój). Druga taca w przyszłym
tygodniu, 22 stycznia, przeznaczona będzie na remonty salki
pod kościołem (kuchnia, łazienki, pokój).

******

WIZYTA DUSZPASTERSKA

Słowa: “Pokój temu domowi” są życzeniem, aby stale był w
domu obecny Chrystus, który przychodząc na świat przyniósł
ludziom pokój. Wizyta duszpasterska to nie tylko
błogosławieństwo, ale także spotkanie duszpasterza z
parafianami. Wszystkich, którzy chcieliby przyjąć księdza z
błogosławieństwem Chrystusa dla swojej rodziny oraz domu
na Nowy Rok, prosimy o kontakt z Ks. Łukaszem lub
telefonicznie z biurem parafialnym (tel. 973-334-0139) we
wtorki lub piątki od godz. 9:00 do 14:00.

PILGRIMAGE TRIP TO FATIMA AND SANTIAGO DE
COMPOSTELA

It is still time to sign up for the pilgrimage trip on May 8-17,
2023 to Fatima, Portugal and Santiago de Compostela, Spain.
Cost $2,350, tax included; direct flight from Newark, NJ.
Please contact Dorothy Koziel at Dorothy Travel at tel: (347)
306-5609.
For more information, see:
https://dorothy-travel.com/products/fatima-i-santiago-de-comp
ostela

PIELGRZYMKA DO FATIMY I SANTIAGO DE
COMPOSTELA

Jeszcze jest czas, by się zapisać na pielgrzymko-wycieczkę do
Fatimy w Portugalii i Santiago de Compostela w Hispanii.
Koszt $2,350, w tym jest już wliczony podatek; bezpośredni
lot z Newarku, NJ. Proszę się kontaktować z Dorothy Koziel z
Dorothy Travel na tel: (347) 306-5609.
O więcej informacji, proszę sprawdzić pod linkiem:
https://dorothy-travel.com/products/fatima-i-santiago-de-comp
ostela

DINNERS FOR SALE
We would like to announce a new initiative in our Parish:
homemade dinners for sale. Starting on the last Sunday of
January and each month thereafter, we will have dinners
available for purchase. Those who would like to place an
order, will be asked to sign up on the list ahead of time. The
funds raised from the sale (after subtracting any expenses for
products) will be donated to the Parish for any necessary
needs, e.g. renovations of the kitchen or the hall in the school
building. More details to come in future church
announcements and bulletins, stay tuned!

OBIADY NA WYNOS
Chcemy już dzisiaj ogłosić, że jest nowa inicjatywa w Parafii,
by sprzedawać obiady na wynos. Każdej ostatniej niedzieli
miesiąca, zaczynając w tym miesiącu, czyli 29 stycznia, będą
w sprzedaży obiady na wynos. Wszyscy, którzy zechcą
zamówić obiad będą proszeni o wpisanie się zawczasu na listę.
Fundusze zebrane ze sprzedaży (po odliczeniu wydatków na
produkty) będą przeznaczone na potrzeby kościoła, np.
renowacje czy remonty kuchni i sali w przykościelnej szkole.
Więcej informacji w przyszłych zapowiedziach kościelnych i
biuletynach.

https://dorothy-travel.com/products/fatima-i-santiago-de-compostela
https://dorothy-travel.com/products/fatima-i-santiago-de-compostela
https://dorothy-travel.com/products/fatima-i-santiago-de-compostela
https://dorothy-travel.com/products/fatima-i-santiago-de-compostela


DANGLER
LEWIS & CAREY FUNERAL HOME

“Family Owned and Operated”
Darren T. Dangler, Sr., Manager

NJ. Lic. No. 4004 - PA Lic. No. 000686
(973) 334-0842 · Fax (973) 316-0526

312 WeST Main STreeT · BoonTon, nJ 07005

151E (M) SS. CYRIL & METHODIUS R.C. CHURCH · BOONTON, NJ FOR ADVERTISING INFORMATION CALL: (800) 883-4343 • BON VENTURE SERVICES, LLC  •  P.O. Box 850, Flanders, N.J. 07836

Codey & Mackey Funeral Home
Together Serving Families & Communities for Over Two Centuries

God 
 Bless

America 

www.aspca.org

Help the ASPCA put  a  stop 
to animal  cruelty.

Dr. Krystian Jarosz
ORTHODONTICS FOR 
CHILDREN & ADULTS

21 Lafayette Rd.
Suite D
Sparta, NJ 07871
973-729-9923

651 County Rd. 517
Vernon Township
Sussex, NJ 07461

973-764-2266

In the United States, one in 
nine people face hunger.

feedingamerica.org

Please Support Our 
ADVERTISERS

They Support Our Parish
 Richard J. Codey • Owner, N.J. Lic. No. 3175

107 Essex Avenue, Boonton, New Jersey 07005 • (973) 334-5252


